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អំព ីKLENG

À propos de KLENG
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KLENG ផលិត​ខ្លែង​ប្រពៃណី​ខ្មែរ។ KLENG គឺ​ជា​សិប្បកម្ម​​ធ្វើ​

ខ្លែង ​ដោយ​ដៃ និងដោយ​ប្រើ​​ធាតុ​ដើម មាន​នៅ​ក្នុង​ស្រុក ដូចជា 

ឫស្សី​ស្រុក ផ្ដៅ  ស្លឹក​ត្នោត ខ្សែ​ក្រចៅ ​បាយ​ដំណើប ក្រូចឆ្មារ 

ក្រមួន និងសូត្រ។ វត្ថុធាតុ​​​ធម្មជាតិ​ធ្វើឱ្យ​ខ្លែង​ទាំង​នោះ​ពេញ​

និយម​សម្រាប់​ការ​តុបតែង។

ប្រសិន​លោក​អ្នក​ចង់​ទិញ​ខ្លែង​ពីសិប្បកម្ម KLENG គឺត្រូវ​

បញ្ជាទិញ តាម​ប្រព័ន្ធ​អ៊ីនធឺណិត។ យើង​ខ្ញុំ​មាន​សេវា​ដឹក​ជញ្ជូន 

ទៅ​គ្រប់​រាជធានី​ខេត្ត ដោយ​ឥតគិត​ថ្លៃ។

KLENG confectionne manuellement des cerfs-volants 
conformes à la tradition khmère à partir de matières 
produites localement telles que le bambou, le rotin, 
les feuilles de palmier à sucre, la ficelle de jute, la 
colle de riz gluant, la lime, la cire d’abeille et la soie. 
Les matières naturelles font de ces cerfs-volants des 
objets idéaux pour la décoration.

Les commandes se font en ligne. Nous livrons gratui-
tement dans toutes les villes du Cambodge.

https://web.facebook.com/profile.php%3Fid%3D100087257167294
https://web.facebook.com/profile.php%3Fid%3D100087257167294
https://web.facebook.com/profile.php%3Fid%3D100087257167294
https://web.facebook.com/profile.php%3Fid%3D100087257167294
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ឫស្សសី្រុក សរីរាង្គ
➴	ខេត្ត​កំពង់ចាម
❖	 ​ឆ្អឹង ​ដងឯក និងត្រសាល់

ឫស្សីកាន់តែស្រស់ កាន់តែស្រួលពត់។
ត្រូវត្រាំវាក្នុងទឹក២សប្តាហ៍ ដើម្បីកុំឱ្យមេស៊ី។

BAMBOU BIOLOGIQUE
	 	 ➴	province de Kompong Cham
	 	 ❖	 structure, support de la lamelle sonore et poignée

Plus le bambou est frais, plus il est facile à courber. 
Après avoir été trempé 2 semaines dans l’eau, il de-

vient inattaquable par les parasites.

8
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ផ្ដៅព្រៃ សរីរាង្គ
➴	ខេត្ត​មណ្ឌលគិរី
❖	 ​អណ្ដាត​ឯក

ផ្ដៅកាន់តែស្រស់ កាន់តែស្រួលចិត។ ចិតវាឱ្យបាន​ស្ដើង​ហើយ​
ត្រូវ​ខាត់ទៀត ឱ្យបាន​ស្ដើង​បំផុត។ ហាល​វា​ដោយ​
បញ្ឈរត្រង់ឱ្យ​ស្ងួត១ខែ​ហើយ ត្រូវ​បិត​ក្រមួន និង​ចង​នឹង​ដងឯក 
ដោយ​ប្រើ​ខ្សែ​សូត្រ។

ROTIN BIOLOGIQUE
	 	 	 	 ➴	province de Mondolkiry
	 	 	 	 ❖	 lamelle sonore

Plus le rotin est frais, plus il est facile à tailler. La 
taille puis le ponçage rendent les lamelles très fines. 
Elles sont ensuite placées au séchage pour une pé-
riode d’un mois sous tension verticale. Une fois po-

lies, elles sont enduites de cire d’abeille puis tendues 
avec des fils de soie sur leur support de bambou.

10
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ស្លឹក​ត្នោត សរីរាង្គ
➴	 រាជធានី​ភ្នំពេញ
❖	 ​កន្ទុយរស់

កាត់ហើយ ត្រូវការលាង​ទឹក និងចងវាតៗ​គ្នា។ នៅ​ពេល​ដែល​
ស្លឹក​ត្នោត​នៅ​តែ​ស្រស់ ត្រូវ​ក្រង់​ចុងកន្ទុយ។ រួចហើយ​ត្រូវ​រុំ​វា​
ប៉ុន​កង់​ដៃ​មួយ ដើម្បី​អាច​ចង​វានឹង​ខ្លែង​បាន។

PALME DE BORASSE BIOLOGIQUE
	 	 ➴	Phnom Penh Dangkao
	 	 ❖	 queue

Pour confectionner des queues de cerf-volant à partir 
de palmes de palmier à sucre, il faut séparer les 

feuilles, les laver puis les nouer. Alors que les feuilles 
sont encore fraîches, un bout de chaque queue est 

tressé de façon à former un bracelet apte à être atta-
ché au cerf-volant.

12
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ក្រចៅ សរីរាង្គ
➴	ខេត្ត​កំពង់ចាម
❖	 ​ខ្សែចង​ឆ្អឹង និង​​ខ្សែ​បង្ហោះ

នៅ​​ស្រុក​ស្រីសន្ធរ គេ​ដាំ​ដើម​ក្រចៅ ធ្វើ​ជា​ខ្សែ។ គេ​លក់​ខ្សែ​
១ដុំ ប្រវែងជាង ២គីឡូម៉ែត្រ​។ ខ្សែ​នេះ​ចាំបាច់​ដើម្បី​ចង​ឆ្អឹង​ខ្លែង​
ជាមួយ​គ្នា។ ខ្សែ​​​បង្ហោះ​ក៏​ជា​ខ្សែ​ក្រចៅ​ផង​ដែរ។

JUTE BIOLOGIQUE
	 	 ➴	province de Kompong Cham
	 	 ❖	 fil de retenue et liens de la structure

La culture du jute se raréfie. Les tiges sont séchées 
puis filées. La ficelle est conditionnée en bobine de 2 

kg soit plus de 2 km. Cette ficelle sert à attacher les 
arceaux des cerfs-volants et à tirer sur certains pour 
accentuer leur courbure. La ligne, ou fil de retenue, 

est également faite de ficelle de jute.ph
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ស្រូវ​ដំណើប សរីរាង្គ
➴	ប្រទេស​កម្ពុជា
❖	 ​កាវបិត​ក្រដាស

ដើម្បី​ធ្វើ​កាវ ត្រូវការ​អង្ករដំណើប។ ដាំបាយ​ហើយ ត្រូវការ​
បុក​ឱ្យ​វា​ក្លាយ​ជា​ល្បាយ។ រួចហើយ​អាច​ប្រើ​ ដើម្បី​​បិតក្រដាស​

បាន។ ត្រូវ​រង់ចាំពីរ​ទៅ​បី​ម៉ោង​ទើប​វា​ស្ងួត។

RIZ GLUANT BIOLOGIQUE
	 	 ➴	Cambodge
	 	 ❖	 colle

Bien cuit, le riz est écrasé jusqu’à former une pâte 
homogène prête à encoller le pourtour du papier de 

la voilure. La colle de riz gluant sèche 
en quelques heures.

1716
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ក្រូចឆ្មារ សរីរាង្គ
➴	ខេត្ត​កំពត
❖	 ​កាវបិត​ក្រដាស

ដើម្បី​ធ្វើ​កាវ​ពី​បាយដំណើប ត្រូវ​បន្ថែម​ទឹក​ក្រូចឆ្មារ។ វា​ជួយ​
កុំឱ្យ​កាវ​រឹងពេក នៅ​ពេល​ដែល​ស្ងួត​ហើយ។ ទឹកក្រូចឆ្មារ​ជួយ​
ឱ្យ​ក្រដាស ដែល​ត្រូវ​បានបិត​ហើយ នៅ​តែ​ទន់​បន្តិច។

LIME BIOLOGIQUE
	 	 ➴	province de Kampot
	 	 ❖	 colle

Pour produire une bonne colle de riz gluant, il faut 
ajouter du jus de lime, voire de limette, à la mixture. 
Une once d’acidité permet à cette colle naturelle de 

conserver une relative souplesse 
même une fois sèche.
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ក្រមួន សរីរាង្គ
➴	ប្រទេស​កម្ពុជា

❖	 ​បិតអណ្ដាត​ឯក

ក្រមួនជាធាតុ​រឹង។ ដើម្បី​ប្រើ​វា ត្រូវ​រំលាយ​វា ដោយ​កម្ដៅ។ នៅ​
ពេល​ដែល​ក្រមួន​ឈប់​ក្ដៅ វា​ទៅ​ជា​រឹង​ដូច​ដើមវិញ។ វា​ជួយ​ឱ្យ​
ឯក​បន្លឺ​សូរសំឡេង​ពីរោះ។

CIRE D’ABEILLE BIOLOGIQUE
	 	 ➴	Cambodge
	 	 ❖	 enduit de la lamelle sonore

A l’état brut, la cire d’abeille est relativement dure. Il 
faut la faire fondre pour en enduire les lamelles de 

rotin, en particulier les bouts. Cette note entomique 
améliore la qualité musicale du dispositif.



សូត្រ​ សរីរាង្គ
➴	ខេត្ត​សៀមរាប

❖	សាយ​ខ្សែ​ឯក និងផ្ទាំងសំពត់

សាយ​គឺ​ជា​ខ្សែ​សូត្រ​ឆៅ​។ វា​រឹងមាំ។ លើស​ពី​ខ្សែ​ធម្មតា វាជួយ​
ឱ្យ​ឯក​បន្លឺ​សូរសំឡេង​ពីរោះ។ ត្រូវ​ការ១៦ខ្សែ រុំ​គ្នា​សម្រាប់​
សាយ១ ហើយ​ឯក​មួយមាន​សាយ២។ រីឯ​ហូល​វិញ ពណ៌​
របស់​វា មិន​ត្រូវ​បាន​ត្រាំពណ៌គីមីទេ គឺជា​ពណ៌​ធម្មជាតិ។

SOIE BIOLOGIQUE
	 	 ➴	province de Siem Réap
	 	 ❖	 fil de tension de la lamelle sonore et voilure

Les fils de soie brute, c'est à dire ni raffinée, ni filée, 
ni teinte, servent à tendre la lamelle sonore. Leur 

robustesse et leur qualité vibratile sont appréciées. 
Seize fils torsadés de chaque côté de la lamelle suf-
fisent. Quant aux étoffes, les teintures utilisées sont 

à base de végétaux.
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ដើមស្រល់ សរីរាង្គ
➴	ប្រទេស​ថៃឡង់	 ❖	ក្រដាសស៊ីម៉ង់

ដើម្បី​ធ្វើ​ក្រដាស ត្រូវការ​ម្សៅ​ឈើ ដែល​ជា​ជាតិសែលុយឡូស។ 
សម្រាប់​​ក្រដាស​ស៊ីម៉ង់ ត្រូវ​ការ​ឈើ​ស្រល់។ នៅ​​ប្រទេស​កម្ពុជា គ្មាន​
ដើម​ស្រល់​ច្រើន​គ្រប់គ្រាន់​ទេ។ នេះ​គឺ​ជា​មូល​ហេតុ​​ដែល​ត្រូវ​នាំ​វា​
ចូល​ពី​ប្រទេស​ថៃ។ ក្រដាស​ស៊ីម៉ង់ជា​ប្រភេទក្រដាស​មួយ​ដ៏​មាំ។ ​កែ​
ច្នៃ​វាឡើង​វិញ ងាយ​ស្រួល​ណាស់។ ម្យ៉ាង​ទៀត​ការផលិត​ក្រដាស​
ស៊ីម៉ង់មិន​តម្រូវ​ឱ្យ​ប្រើ​ជាតិ​គីមី​ច្រើន​ទេ។

RÉSINEUX BIOLOGIQUE
	 	 ➴	Thaïlande	 ❖	 voilure

Le papier kraft est produit à partir de pâte à papier is-
sue de bois de résineux. Le Cambodge manquant de ce 

genre d’arbres, le papier doit être importé de chez son 
voisin siamois. De part sa structure singulière, le kraft est 

plus résistant que le papier ordinaire. Il est très facilement 
recyclé. De surcroît, sa fabrication nécessite 

peu d’additifs chimiques.

2524



ខ្លែង​របស់​យើង

Notre gamme 
de cerfs-volants



KLENG PNONG
cm

កន្ទុយ​រស់
queues1500

KLENG EK
រចនាបថបុរាណ

ក្រដាសស៊ីម៉ង់
PAPIER kraft
400 000 ៛

ជាមួយរូបគំនូរ
avec peinture
800 000 ៛

180

215

ទម្ងន់
masse 

ប្រវែង​បត់​ហើយ
dimensions plié

បណ្ដោយ​ខ្សែ​បង្ហោះ
longueur de ligne

ផ្ទៃ
surface de prise au vent

ល្បឿន​ខ្យល់​ត្រឹមត្រូវ
vitesse de vent adéquate

ទម្ងនក់ញ្ចប់
masse du paquet

ប្រវែងកញ្ចប់
dimensions du paquet

≈ 2150 g

180 x 70 cm

10 000 cm

1,45 m2

6-14 m/s
20-50 km/h
force 4-6

≈ 2700 g

205 x 80 cm

28 29

ហូល
SOIE

3 300 000 ៛
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KLENG PNONG

cm

កន្ទុយ​រស់
queues

KLENG EK
រចនាបថឈ្មោល

ក្រដាសស៊ីម៉ង់
PAPIER kraft
350 000 ៛

ជាមួយរូបគំនូរ
avec peinture
700 000 ៛

ទម្ងន់
masse 

ប្រវែង​បត់​ហើយ
dimensions plié

បណ្ដោយ​ខ្សែ​បង្ហោះ
longueur de ligne

ផ្ទៃ
surface de prise au vent

ល្បឿន​ខ្យល់​ត្រឹមត្រូវ
vitesse de vent adéquate

ទម្ងនក់ញ្ចប់
masse du paquet

ប្រវែងកញ្ចប់
dimensions du paquet

≈ 1500 g

135 x 50 cm

9 000 cm

0,73 m2

6-14 m/s
22-50 km/h
force 4-6

≈ 2000 g

155 x 60 cm

30 31

ហូល
SOIE

2 600 000 ៛

1000

135

150
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KLENG PNONG

cm

កន្ទុយ​រស់
queues

រចនាបថញី

ក្រដាសស៊ីម៉ង់
PAPIER kraft
200 000 ៛

ជាមួយរូបគំនូរ
avec peinture
400 000 ៛

ទម្ងន់
masse 

ប្រវែង​បត់​ហើយ
dimensions plié

បណ្ដោយ​ខ្សែ​បង្ហោះ
longueur de ligne

ផ្ទៃ
surface de prise au vent

ល្បឿន​ខ្យល់​ត្រឹមត្រូវ
vitesse de vent adéquate

ទម្ងនក់ញ្ចប់
masse du paquet

ប្រវែងកញ្ចប់
dimensions du paquet

≈ 800 g

80 x 30 cm

8 000 cm

0,28 m2

7-14 m/s
25-50 km/h
force 4-6

≈ 1600 g

95 x 35 cm
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ហូល
SOIE

1 000 000 ៛
80

600

90
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KLENG KANDONG

cm

កន្ទុយ​រស់
queue

ខ្នាតធំ

ក្រដាសស៊ីម៉ង់
PAPIER kraft
200 000 ៛

ជាមួយរូបគំនូរ
avec peinture
400 000 ៛

ទម្ងន់
masse 

កម្ពស់
hauteur

បណ្ដោយ​ខ្សែ​បង្ហោះ
longueur de ligne

ផ្ទៃ
surface de prise au vent

ល្បឿន​ខ្យល់​ត្រឹមត្រូវ
vitesse de vent adéquate

ទម្ងនក់ញ្ចប់
masse du paquet

ប្រវែងកញ្ចប់
dimensions du paquet

≈ 700 g

142 cm

9 000 cm

1 m2

4-11 m/s
15-40 km/h
force 3-5

≈ 1100 g

110 x 110 cm

34 35

ហូល
SOIE

2 200 000 ៛

1000

100



KLENG KANDONG

cm

ខ្នាតតូច

ក្រដាសស៊ីម៉ង់
PAPIER kraft
150 000 ៛

ជាមួយរូបគំនូរ
avec peinture
300 000 ៛

ទម្ងន់
masse 

កម្ពស់
hauteur

បណ្ដោយ​ខ្សែ​បង្ហោះ
longueur de ligne

ផ្ទៃ
surface de prise au vent

ល្បឿន​ខ្យល់​ត្រឹមត្រូវ
vitesse de vent adéquate

ទម្ងនក់ញ្ចប់
masse du paquet

ប្រវែងកញ្ចប់
dimensions du paquet

≈ 450 g

57 cm

8 000 cm

0,16 m2

6-11 m/s
20-40 km/h
force 4-5

≈ 600 g

50 x 50 cm

36 37

ហូល
SOIE

550 000 ៛

40

កន្ទុយ​រស់
queue 600
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ត្រសាល់
poignée

peinture
sur cerf-volant
sur commande

គូររូបគំនូរលើ​ខ្លែង
តាមការចង់បាន

7

40 cm
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វាក្យសព្ទនៃ​ខ្លែង 

Le lexique du cerf-volant 



ដង​ឯក

ស្លាប
ឬ​មេ

ចង្កេះ

កូន

ព្រុយ

ជើង​ទា
ឬ​កន្ទុយ​ទា

ឬ​កន្ទុយ​ងាប់

ឆ្អឹង

ឆ្អឹង​កន្ទុយ​ទា

អណ្ដាត​ឯក  ក្បាលរុយសាយឯក

ខ្សែ​បង្ហោះ

4342

ឆ្អឹង​កណ្ដាល
ឬឆ្អឹង​ទ្រង់



ប្រពៃណី​ខ្លែង

La tradition du cerf-volant



ពាក្យ 
ខ្លែង មក​ពី​ឈ្មោះ​​មំសភក្សបក្សី​មួយ​ប្រភេទ។ 

មំសភក្សបក្សី​​គឺ​ជា​សត្វស្លាប​ ដែល​​ស៊ី​សាច់។ ជា​

ភាសា​ឡាតាំង អ្នក​វិទ្យាសាស្ត្រ​ហៅ​សត្វ​ខ្លែ​ងថា pandion ha-

liaetus ។ 

KLENG est une transcription en caractères 
latins du mot khmer ខ្លែង [khlaɛ:ɲ] 

qui signifie cerf-volant. En réalité, ce mot avait à l’ori-
gine un autre sens qui de nos jours est devenu dé-
suet. Il désignait le balbuzard pêcheur (pandion ha-
liaetus), espèce de rapaces diurnes répandue dans 
une grande partie du monde dont l’Asie du Sud-Est.
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La légende khmère de ThonChey raconte comment 
cet homme ingénieux échappa aux mains de l’em-

pereur de Chine grâce à l’invention du cerf-volant. 
Porteurs d’un symbole universel reliant terre et ciel, 
c’est à dire profane et sacré, matériel et spirituel, les 
cerfs-volants étaient utilisés au Cambodge pour des 
cérémonies royales et des rites religieux. La croyance 
selon laquelle le malheur s’abattrait sur le foyer dont 
un cerf-volant tomberait sur la maison perdure. Cette 
superstition explique pourquoi on joue habituellement 
au cerf-volant loin des habitations.
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រឿង
​ព្រេង ធ្នញ្ជ័យ ស្ដី​អំពីបុរសម្នាក់​​ដ៏​ឈ្លាស​វៃ ដែលបាន​

បង្កើត​ខ្លែង ដើម្បី​ភៀសខ្លួន ចេញ​​ពី​កណ្ដាប់​ដៃរបស់​

ព្រះ​ចៅអធិរាជ​ចិន។ ខ្លែង​គឺជា​និមិត្តរូបសកល ទា ក់ទង​នឹង​

មេឃហើយ​និង​ដី។ នេះ​ជា​មូលហេតុ ដែល​ប្រជាជន​ខ្មែរ​ធ្លាប់​

បាន​ប្រើ​ខ្លែង​ក្នុងព្រះរាជពិធីបុណ្យ និង​ពិធី​សាសនា​ផងដែរ។
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តាម
​ទម្លាប់ គេ​បង្ហើរ​ខ្លែងរដូវ​ប្រាំង ចាប់​ពី​ពេល​ច្រូតស្រូវ​​

រួចរាល់ រហូត​ដល់​ចូល​ឆ្នាំ​ថ្មីប្រពៃណី​ជាតិ។ គឺ​ជា​រដូវ 

ដែល​មាន​ល្បឿន​ខ្យល់​ថេរ​​ជាង។

Dans la péninsule du Sud-Est asiatique, la saison 
des cerfs-volants est la saison sèche qui s’étend 

de la période des récoltes à celle du nouvel an, soit 
de décembre à avril. Il s’agit depuis toujours des mois 
de l’année où les paysans sont le moins occupés. Cet 
espace de temps est également favorable d’un point 
de vue météorologique puisque les vents sont plus 
réguliers.

5050
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Parmi les 27 types recensés de cerfs-volants 
khmers, le plus emblématique est le cerf-vo-

lant dit pnong. Ce nom remonte à avant l’époque du 
Funan, soit avant la naissance du peuple khmer. Il est 
vraisemblable que ce sont les bounongs (prononcé 
«pnong» en khmer) qui inventèrent cette famille de 
cerfs-volants comprenant le cerf-volant musical. Il y 
a 2000 ans, cette ethnie autochtone n’avait pas en-
core trouvé refuge dans les régions vallonnées et fo-
restières. Ainsi son influence dans les sociétés de la 
péninsule indochinoise était plus grande qu’elle l’est 
aujourd’hui.

Une autre explication voudrait que le mot pnong 
provienne, par dérivation phonétique, du mot khmer 
prolœng, âme, puisque le cerf-volant est un symbole 
universel qui relie terre et ciel. Selon cette explication, 
la dénomination pnong ne serait donc pas liée à l’eth-
nie bounong.

ពី
ព្រោះ​ប្រភេទ​ខ្លែង​នេះ​ជា​ស្នាដៃ​បង្កើត​ឡើង ដោយ​​

កុលសម្ព័ន្ធ​ដើម​ពូនង មុន​សម័យ​ហ្វ៊ូណន មាន​ន័យ​ថា មុន​

ខ្មែរ​យើង​កើត​ជា​ប្រជាជន។

ឬ​ក៏​ប្រហែល​ជា​មក​ពី​ពាក្យ ព្រលឹង ពីព្រោះ​ខ្លែង​គឺជា​និមិតរូប​

សកលមួយ ដែល​ទាក់ទង​នឹង​មេឃ និង​ដី។ យូរៗទៅ ការអាន ​

ពាក្យ ព្រលឹង បាន​ក្លាយ​ទៅ​ជា ព្នង វិញ។ ​បើ​ដូច​នេះ​មែន មាន​

ន័យ​ថា ប្រភេទ​ខ្លែង​ព្នង​នោះ មិន​ពាក់ព័ន្ធ​នឹង​ជនជាតិ ពូនង 

ទេ។

535353
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Ce sont plutôt des adultes qui font voler les cerfs-vo-
lants pnong et en particulier des hommes. Étant 

donné leur taille, il est préférable d’être plusieurs pour 
les faire décoller. Ce jeu favorise les dimensions col-
lective et intergénérationnelle. Au-delà de l’excitation 
ou de l’apaisement que procure ce jeu, ces cerf-vo-
listes ressentent généralement une grande fierté à 
perpétuer une tradition ancestrale qui avait disparu 
durant les années de guerre.

C’est de plus en plus rare mais des hommes adultes 
jouent parfois au combat de cerf-volant. Il s’agit soit 
d’essayer de faire se percuter des cerfs-volants en 
l’air, soit d’enduire les fils de retenue de bitume sur 
lequel on colle des bris de verre pour trancher le fil de 
l’autre cerf-volant. Le vainqueur est celui qui continue 
à voler. Dans certains pays, l’utilisation de fils tran-
chants est interdite à cause du danger de ce jeu.

មនុស្ស
ពេញវ័យ​និយម​បង្ហោះ​ខ្លែង​ប្រយុទ្ធ។ ខ្លែង​

ហៅ​ប៉ាវ​ប្រយុទ្ធជ​ាមួយ​ខ្លែង​សាក់។ ឯ​ខ្លែង​​

យក្ស​ប្រយុទ្ធជ​ាមួយ​ខ្លែង​ស្វា​ប្រចាក់។ ការបង្ហើរ​ខ្លែង​ប្រយុទ្ធ 

ជួន​កាល​គេ​ញាក់​ខ្សែ​ឱ្យ​ខ្លែង​បុក​គ្នា។ ខ្លែង​ណា​ធ្លាយ​ស្លាប ឬ​

ធ្លាក់ គឺ​ត្រូវ​ចាត់​ថា​ចាញ់។

ជួនកាល​គេ​យក​អំបែង​ដប ឬ​អំបែង​កែវ បុក​ឱ្យ​ហ្មត់ លាប​ជ័រ​

ព្នៅ  ឬ​បាយ​ម៉ាន ឬ​ម្សៅ​ក្ដួច​​បិត​ភ្ជាប់​នឹង​ខ្សែ​បង្ហោះ​ែខ្លង ហើយ​

បង្ហើរ ដោយ​ធ្វើ​ឱ្យ​ខ្លាញ់ប៉ះ​គ្នា។ ខ្លែង​ណា​ដាច់​ខ្សែ  គឺ​ត្រូវ​​ចាត់​

ទុក​ថា​ចាញ់។
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La nuit, il existe une activité lucaniste qui consiste à 
accrocher des lampions aux cerfs-volants. Cette pra-
tique rare s’exerce lors de fêtes. Elle est l’expression 
symbolique de l’unité entre les différents villages. His-
toriquement, ceux qui avaient récolté et décortiqué le 
riz les premiers, partageaient leur joie en faisant s’en-
voler des cerfs-volants lumineux.

Il existe des concours dans lesquels sont compa-
rés les sons émis par les cerfs-volants musicaux. Ce-
lui dont la musique de la lamelle de rotin est la plus 
mélodieuse l’emporte  ! Les meilleurs cerfs-volants 
émettent jusqu’à 5, voire 7 tonalités différentes ce 
qui correspond aux psalmodies traditionnelles de 5, 
6 ou 7 notes. Jadis, il fut même un temps ou certains 
n’installaient pas moins de deux archets sur un seul 
cerf-volant !

គេ​បង្ហើរ​ខ្លែង​គោម​ពេល​យប់ ដើម្បី​សប្បាយ​មើល​ភ្លើង​ហោះ​

បំភ្លឺ​ពេញ​មេឃ។ ការបង្ហោះ​ខ្លែង​គោម​នេះ គឺ​បង្ហាញ​អំពីការ​

រួម​សាមគ្គី​គ្នា  រវាង​ភូមិ​នីមួយៗ។ បើ​អ្នក​ភូមិ​ណា​ស្រុះ​គ្មាន ចេះ​

ជួយ​គ្នា​ច្រូត​កាត់ បោក​បែន​រួចរាល់​មុន​គេ  អ្នក​ភូមិ​នោះ​ក៏​បាន​

សប្បាយ​មុន​គេ  មាន​ពេល​ទំនេរ​​បង្ហើរ​ខ្លែង​គ​ោ ម​បង្អួត​​ភូមិ​ដទៃ​

ទៀត។

អ្នក​ខ្លះ​បង្ហោះ​ខ្លែង​ឯក ដើម្បី​ប្រកួតប្រជែង​សំឡេង​ឯក។ គេ​

ស្ដាប់​សំឡេង​ឯក​របស់​ខ្លែង ដើម្បី​ចាត់​ថា​ឯក​របស់​ខ្លែង​មួយ​

ណា  ដែល​ពីរោះ​ជាង​គេ។ ឯក​ដែល​ពីរោះ​ជាង​គេ  គឺ​ឯក​ណា​

ដែល អាច​បន្លឺ​សំឡេង​បាន ពី៥ ទៅ ៧ សំឡេង​ដូច​ពាក្យ​ខ្មែរ​

បទ​៥ បទ​៦ និង​បទ​៧។ កាលពី​សម័យ​មុន ក្នុង​ខេត្ត​ខ្លះ គេ​

បង្កើត​ខ្លែង​ព្នង ដែល​បំពាក់​ឯក​២៕



ប្រវតិ្តសាស្ត្រ​ខ្លែង

L’histoire du cerf-volant



Le premier cerf-volant est né dans l’archipel indo-
nésien durant la préhistoire. Il fut inventé au sein 

d’un peuple de pêcheurs en mer familiers de l’usage 
de la force du vent. Avant de devenir mondiale, l’utili-
sation de ce type d’aérodyne s’est d’abord répandue 
en Asie du Sud-Est où, au cours des siècles, chaque 
pays a élaboré sa propre tradition. Des cerfs-volants 
volent dans la péninsule du Sud-Est asiatique depuis 
au moins 2000 ans. Nul ne sait à quelle époque re-
monte le dessin définitif des différentes silhouettes 
de cerfs-volants khmers. De nos jours, seuls les ca-
ractéristiques KLENG pnong et les KLENG kandong  
subsistent. On les fait principalement voler en saison 
sèche, entre les récoltes et le nouvel an du calendrier 
bouddhique.

ខ្លែង
ត្រូវបាន​គេ​​បង្កើត​ក្នុង​ចន្លោះ​ពី ៥០០០​ឆ្នាំ ទៅ​ 

៩០០០ឆ្នាំ មុន​គ្រីស្តសករាជ នៅ ​តាម​កោះ​របស់​ 

ប្រទេស​ឥណ្ឌូណេស៊ី នា​ពេល​បច្ចុប្បន្ន​។ ទំនង​ជា​ត្រូវបាន​

បង្កើត​ខ្លែង​មុន​គេ​បង្អស់ ដោយ​ប្រជា​នេសាទ​ត្រី ដែល​ជិះ​ទូក 

ក្ដោង​តាម​សមុទ្រ ព្រោះ​ពួកគេ​ចេះ​ប្រើ​កម្លាំង​ខ្យល់។ មុន​ពេល​

ដែល​ខ្លែង​ត្រូវ​បាន​គេ​​ប្រើ​ទូទាំង​ពិភពលោក វា​បាន​រាលដាល ​

នៅ​​ទូទាំង​អាស៊ីអាគ្នេយ៍​សិន។ យូរទៅ ប្រទេស​នីមួយៗ​បាន​

បង្កើត​ប្រពៃណី​​ផ្ទាល់​ខ្លួន ទាក់ទង​នឹង​ខ្លែង។ នៅ​ប្រទេស​កម្ពុជា 

គេ​លេង​ខ្លែង តាំង​ពី​យ៉ាង​តិច ២០០០​ឆ្នាំ​​មក​ហើយ។ ក​៏ប៉ុន្តែ​​

គ្មាន​នរណា​ដឹង​ច្បាស់​ថា ប្រភេទ​ខ្លែង​ខ្មែរទាំង​​អម្បាលម៉ាន ​​

ដែល​មាន​រូបរាង​ដូច​ក្នុង​ពេល​​​​បច្ចុប្បន្ន​នេះ មាន​តាំង​ពីពេល​

ណា​ឡើយ។ សព្វ​ថ្ងៃ​នេះ នៅ​សល់​តែ​ខ្លែង​ព្នង និង​ខ្លែង​កណ្ដូង​

ប៉ុណ្ណោះ ដែល​គេ​នៅ​​បង្ហើរ។
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ពិបាក​ដឹង​ថា ចាប់​ពី​ពេល​ណា​មក​គេ​បង្កើត​​រឿង ធ្នញ្ជ័យ។ 

យ៉ាង​ណា​មិញ ដូច​រឿង​និទាន​ទាំងអស់ វា​មាន​អត្ថន័យ។ 

ប្រហែល​ជា​គេ​បាន​ច្នៃ​រឿង ធ្នញ្ជ័យ ដើម្បី​បង្ហាញ​ថា  បុព្វបុរស​

របស់​ខ្មែរ​បាន​នាំ​ចេញ​ការ​ធ្វើ​ខ្លែង​ទៅ​ដល់​ស្រុក​ចិន ប្រមាណ​

៣០០០​ឆ្នាំ​​មុន។ តាម​ប្រវត្តិសាស្ត្រ វា ​អាច ពីព្រោះ​គេ​បាន​

បង្កើត​ខ្លែងមុនគេ នៅ​ប៉ែក​ខាង​ត្បូងកម្ពុជា ហើយ​ស្រុក​ចិន​ស្ថិត​

នៅ​ខាង​ជើង​​កម្ពុជា។

ជនជាតិ​ថៃ​ក៏​ ​ធ្វើ​ខ្លែង​ឯក​ដូច​ខ្មែរ​ដែរ។ គឺ​មក​ពី​ប្រជាជន​ខ្មែរ​

ខ្លះ​បាន​ទៅ​រស់នៅ​តំបន់​នោះ​ចាប់ពី​សតវត្សទី​១០។ ដោយសារ​ 

ឥទ្ធិពល​របស់​អធិរាជ​អង្គរ យូរៗ​ជនជាតិ​ដែល​នៅ​ទីនោះ​​

មក​កាន់​តាម​ប្រពៃណី​​ខ្មែរ។ សតវត្សទី​១៤ ជនជាតិ​សៀម​

បង្កើត​ព្រះ​រាជាណាចក្រ​របស់​ខ្លួន។ ជនជាតិ​សៀម​ក៏​យក​

ទំនៀមទម្លាប់ខ្មែរ និង​សាសនា​​ព្រះ​ពុទ្ធ​និកាយ​ថេរវាទ​ដូចគ្នា។

On ne sait dater la légende de ThonChey mais 
comme toutes les légendes, elle veut dire quelque 
chose. Elle a peut-être été inventée pour parler du fait 
que ce sont les ancêtres des Khmers qui ont exporté 
le cerf-volant en Chine ce qui, d’un point de vue histo-
rique, est tout à fait probable.

Dès le Xe siècle, des Khmers se sont installés à 
l’Est avant que ce territoire soit peuplé de Siamois. 
De nombreux peuples ont subi l’influence de l’Empire 
khmer et ont ainsi adopté les us et coutumes khmers 
de l’époque. Au XIVe siècle, les Siamois fondèrent 
leur royaume profitant du déclin de l’Empire khmer. 
Pour autant, ils optèrent pour la religion dominante, la 
culture locale et firent donc partiellement leur la tradi-
tion khmère de cerf-volant.
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ឆ្នាំ​១៩៩៤ ១៩៩៦ និង​១៩៩៩ ក្រសួង​វប្បធម៌ និង​

វិចិត្រសិល្បៈ បាន​រៀបចំ​មហោស្រព​ខ្លែង នៅ​រាជធានី​ភ្នំពេញ។ 

នា​ពេល​បច្ចុប្បន្ន មាន​មហោស្រព​បង្ហើរខ្លែង ន ៅ​តាម​ខេត្ត​វិញ 

ឧទាហរណ៍​​ដូចជា ប្រកួត​បង្ហោះ​ខ្លែង នៅ ​ភូមិ​ចំការទាង ឃុំ​

គុស ស្រុក​ត្រាំកក់ ខេត្ត​តាកែវ រៀងរាល់​ឆ្នាំ​ចុង​​ខែ​ធ្នូរ។ ប៉ុន្តែ​ភាគ​

ច្រើន មិនមែន​ជា​ព្រឹត្តិការណ៍​ប្រចាំ​ទេ គឺជា​កម្មវិធី​បង្ហើរ​ខ្លែង ម្ដង​

ម្កាល ក្នុង​ព្រឹត្តិការណ៍​ធំ​ជាង៕

De nos jours, il y a des festivals en province comme 
dans celle de Takéo (district de TramKâk, commune 
de Kouh, village de ChâmkaTéang) tous les ans fin 
décembre. Cependant le plus souvent, on fait voler 
des cerfs-volants dans des festivals consacrés globa-
lement à autre chose comme KampumEra, les fêtes 
de la mer, du fleuve, du riz, etc.
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រឿង​និទាន​អំពី​ខ្លែង

Les contes
autour du cerf-volant
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ធ្នញ្ជ័យ
ជា​តួឯក​នៃ​រឿង​និទាន​មួយ។ រស់​នៅ​ស្រុក​ចិន 

ធ្នញ្ជ័យ បាន​ធ្វើ​នំ​បញ្ចុកលក់​ដាច់​យ៉ាង​ល្បី​

ឈ្មោះ ឮរន្ទឺ​ដល់​ស្ដេច​ចិន។ ស្ដេច​ក្រុង​ចិន​ឱ្យ​ហៅ ធ្នញ្ជ័យ យក​

នំបញ្ចុក​នោះ​ទៅ​ថ្វាយ។ ធ្នញ្ជ័យ ពោល​ថា  : « មើល​មុខស្ដេច​

ចិន ដូច​មុខ​ឆ្កែ  មើល​មុខ​ស្ដេច​ខ្មែរ ដូច​ខែ​ពេញ​បូណ៌មី។  » 

ស្ដេច​ចិន​បង្គាប់​ឱ្យ​យក ធ្នញ្ជ័យ ទៅ​ដាក់​គុក។ ធ្នញ្ជ័យ ធ្វើ​ខ្លែង​

ព្នង​មួយ និង​ថ្ពក់​ឯក​បង្ហោះ​ពី​លើ​វាំង​ស្ដេច​រាល់​យប់ ដោយ​មាន​

បន្លឺ​សំឡេង​ទឹៗ។ ហោរគន់គូ​មើល​ឱ្យ​បាន​ដឹង និង​ធ្វើ​ឱ្យ​ជា កុំ​

ឱ្យ​សត្វ​នោះ វា​យំ​ស៊ី​មនុស្ស​រាស្ត្រប្រជ​ាទាំ​ងឡាយ។ ហោរ​

ក្រាបទូល​ថា : « ដ្បិត​មាន​អ្នក​ប្រាជ្ញ​មួយ គេ​យក​ពី​ស្រុក​ខ្មែរ​មក​

បោះបង់​ក្នុង​ស្រុក​យើង។ » នោះ ស្ដេចចិន​រៀបចំ​សំពៅ​ធំ​​មួយ​

ជូន ធ្នញ្ជ័យ ត្រលប់​​មក​ស្រុក​ខ្មែរ​វិញ៚

Il était une fois un homme khmer nommé ThonChey. 
Il était établi en Chine. Il y vendait de la tradition-

nelle soupe de pâtes bânhchok. Elle rencontra un tel 
succès que sa renommée alla jusqu’au palais impé-
rial. Cependant ThonChey désirait retourner dans son 
pays.

L’empereur de Chine le convoqua pour goûter ses 
pâtes de riz. ThonChey eut l’impudence de regarder 
le souverain droit dans les yeux et il ajouta : « Votre 
visage ressemble à celui d’un chien alors que celui de 
mon roi ressemble à la pleine lune. » L’Empereur ne 
le fit pas expulser mais ordonna son incarcération !
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Malin comme un singe, ThonChey parvint à réu-
nir certains matériaux dans sa prison. Il confection-
na un cerf-volant musical. Depuis sa cellule, il le fit 
voler toutes les nuits. Tout le monde s’inquiétait du 
bruit mystérieux qu’il produisait. L’Empereur demanda 
à ses mages d’où provenait ce cri. Ils lui répondirent 
qu’il s’agissait d’une bête féroce qui menaçait la capi-
tale et que ce malheur était certainement en lien avec 
ThonChey.

Ainsi le monarque pria ThonChey de quitter la 
Chine. Il lui attribua un navire plein de vivres et d’of-
frandes avec un équipage tout entier à son service. 
Tout est bien, qui finit bien.
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កាល
ពី​យូរ​លង់​មក មាន​ស្ដេច​មួយ​ព្រះអង្គ​បាន​បញ្ជា​ឱ្យ​

គេ​យក​ទង់​ព្រលឹង​ធ្វើ​ជា​ខ្លែង​បង្ហោះ ក្នុង​បំណង​ធ្វើ​

ឱ្យ​ប្រជារាស្ត្រ​យល់​ថា ជា​ព្រលឹង​នៃ​ម្ចាស់​ដែនដី។ ឯ​ឯក​ដែល​

បន្លឺ​សំឡេង ជា​ទំនួញ​ស្ដាយ​របស់​ព្រះអង្គ​ចំពោះ​ព្រះរៀម​ជា​

ម្ចាស់​​ផែនដី ដែល​បាន​សោយ​ទិវង្គត​ទៅ។ អ្នក​ស្រុក​តែង​ហៅ​

ខ្លែង​នោះ​ថា ខ្លែង​ព្រលឹង​របស់​ស្ដេច​ផែនដី។ សម័យ​ក្រោយមក 

ព​ីខ្លែង​ព្រលឹង ត្រូវ​បាន​គេ​ហៅ​មិន​ច្បាស់​ថា ខ្លែង​ពន្លឹង ហើយ​ត​

មក​ទៀត​ក៏​ក្លាយ​ទៅ​ជា ខ្លែង​ព្នង ដូច​សព្វថ្ងៃ៚

ដកស្រងចេញ​ពី​សៀវភៅ ខ្លែងខ្មែរ - ស៊ីម សារ៉ាក់ - ជៀង យ៉ារិន - ២០០២

Il y a fort longtemps, un roi ordonna qu’on utilise un 
étendard de funérailles comme cerf-volant. Il sou-
haitait que ses sujets comprennent que cette étoffe 

représentait l’âme de Rama. Ce cerf-volant musical 
produisait un son qui évoquait des pleures d’affliction.
Ainsi les sujets appelèrent ce symbole céleste 
« cerf-volant prolœng » car il renvoyait à une âme. Puis 
de générations en générations, ce mot devint « pon-
lœng » et finalement jusqu’à nos jours « pnong ».

Extrait du livre ខ្លែងខ្មែរ de SIM Sarak & CHEANG Yarin édité en 2002
traduction DEFOND Yann
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Il était une fois dans une ville, un prince qui ne s’in-
téressait qu’au cerf-volant. Un jour de fortes bour-

rasques, alors qu’il faisait voler son jouet, la ligne céda 
et, poussé par le vent, le cerf-volant retomba très loin. 
Le prince et ses servants allèrent le chercher.

Ils le trouvèrent sur le toit d’une maison habitée par 
une famille dont la fille, KéoNama, avait un corps de 
femme mais une tête de cheval. Le prince s’adressa 
à elle : « Donne-moi mon cerf-volant et je t’accorderai 
ce que tu voudras. » La jeune hippocéphale lui répon-
dit : « Si tu acceptes de devenir mon époux, je te ren-
drai ton cerf-volant. » Le prince accepta et lui promit 
d’envoyer une escorte la conduire à son palais dès 
qu’il y serait rentré.

Malheureusement, il ne tint point sa promesse. Mais 
KéoNama avait plus d’un tour dans son sac… Après 
de multiples péripéties, ils se marièrent et eurent deux 
enfants.

នៅ
​ក្នុង​នគរ​មួយ មាន​រាជបុត្រ​មួយ​អង្គ ទ្រង់​សព្វ​ព្រះទ័យ​

តែ​នឹង​ការលេង​ខ្លែង។ ថ្ងៃ​មួយ ដោយ​កម្លាំង​ខ្យល់​ខ្លាំង 

ខ្លែង​ក៏កាច​់ខ្សែ​ធ្លាក់។ រាជបុត្រា  និង​អាមាត្រ​ក៏តាម​រក​ទិស 

ដែល​ខ្លែង​ធ្លាក់។

និយាយ​ពី​គ្រួសារ​តា​យាយ​មួយ គា ត់​មាន​កូន​ក្រមុំ ម ្នាក់​

ឈ្មោះ នាង កែវណាម៉ា តែ​គួរ​ឱ្យ​អាសូរ​ណាស់ នាង​មាន​ក្បាល​

ជា​សេះ ខ្លួន​ជា​មនុស្ស។

ចៃដន្យ នាង​ក៏​ឃើញ​ខ្លែង​ធ្លាក់​លើ​ដំបូល​ផ្ទះ​នាង​ក៏យក​មក​ 

តែ​រាជបុត្រ​ទត​ឃើញ ទ្រង់​មាន​បន្ទួលថ​ា  ៖ «  នាង​ឱ្យ​ខ្ញុំ​សូម​

ខ្លែង​របស់​ខ្ញុំ​វិញ​មក។ ចង់​បាន​អ្វី ក៏​ខ្ញុំ​ឱ្យ​ដែរ។ » នាង​តប​វិញ ៖
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«  ខ្ញុំ​ម្ចាស់​មិន​ឱ្យ​ទេ  បើ​ព្រះអង្គ​ព្រម​ធ្វើ​ស្វាមី​ខ្ញុំ​ម្ចាស់ៗ​នឹង​ឱ្យ​

ខ្លែង​វិញ។  » រាជបុត្រតបឱ្យខ្លែងខ្ញុំមក ដល់ពេលទៅដល់វាំង 

ខ្ញុំនឹងឱ្យគេមកដង្ហែនាង។

ក៏​ប៉ុន្តែ ទ្រង់​មិនគោរព​តាម​បន្ទូល​សន្យា។ យ៉ាងណា​ក៏ដោយ 

នាង កែវណាម៉ា  មិន​ខ្វះ​ល្បិចទេ… បន្ទាប់​ពី​កាលៈទេសៈ​

ជា​ច្រើន ក៏ទ្រង់​រៀប​អភិសេក​ជា​មួយ​នាង ហើយ​បង្កើត​បុត្រ 

២អង្គ។

រាជបុត្រ​ព្រមទាំង​មហេសី​ទាំង​៣​អង្គ និង​បុត្រ​រស់​នៅ​យ៉ាង​

សុខសាន្ដ​តរៀងទៅ៚
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មាន
​មាណព​ម្នាក់​បាន​ធ្វើ​ខ្លែង​ព្នង​ដ៏​ធំ បង្ហោះ​នា​

ពេលយប់ ដើម្បី​កម្សាន្ត​សប្បាយ។ ពេល​ខ្លែង​ហោះ​

ឡើង​ទៅ​លើ គាត់​បន្លាយ​ខ្សែ​វែង​ទៅៗ។ ខ្លែង​ក៏​កាន់​តែ​ខ្ពស់​ទៅ​

លើ​អាកាស។ ពេល​អធ្រាត្រ ដោយ​ខ្លែងហ​ោះ​ខ្ពស់​ពេក ខ្យល់​

បក់​ខ្លាំង ធ្វើ​ឱ្យ​សាយ​ឯក​ដាច់ លែង​បញ្ចេញ​សំឡេង។ មាណព​

ក៏​សម្រេចចិត្ត​សៀត​កាំបិត​បន្ទោះ​នៅ​ចង្កេះ ឡើង​តាម​ខ្សែ​ខ្លែង​

រហូត​ដល់​តួ​ខ្លែង​លើ​អាកាស ហើយ​កាត់​សាយ​ឯក​ចាស់ ផ្លាស់​

សាយ​ឯក​ថ្មី តែ​ដោយ​ខ្យល់​បក់​ខ្លាំង ផា ត់​ខ្លែង​រេ​ចុះ​ឡើង​ឆ្វេង​

ស្ដាំ បង្ក​ឱ្យ​កាំបិត​បន្ទោះ​ជ្រុលរហូត​ទៅ​ប៉ះ​កាត់​ផ្ដាច់​ខ្សែ​ទ្រូង​

នាំ​ឱ្យ​ខ្លែង​ធ្លាក់​ចុះ​ទៅ​ក្នុង​នគរ​មួយ ដែល​មាន​ស្ដេច​ស្រី​សោយ​

រាជ្យ។

En des temps reculés, un jeune homme confection-
na par plaisir un énorme cerf-volant musical. Il le fit 

voler très haut dans le ciel en déroulant des lieues et 
des lieues de cordelette ! Durant la nuit, le vent souf-
fla en rafales or le fil de soie tenant la lamelle de rotin 
rompit d’un côté. Le cerf-volant devint muet. 

Alors le jeune homme monta à la corde de retenue 
pour atteindre l’archet et changer le fil rompu. Mal-
heureusement, à cause de l’instabilité du cerf-volant, 
son couteau lui échappa et tomba. Dans sa chute, il 
trancha la ligne ce qui fit s’écraser l’oiseau géant de 
bambou et de papier.
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ស្ដេច​ស្រី​នគរ​នោះ ស្ងើច​សរសើរ​មាណព ចេះ​ធ្វើ​ខ្លែង​ដ៏​ធំ​

មាន​សំឡេង​ពីរោះ ហើយ​រូបរាង​មាណព​សង្ហា  ក៏​សម្រេច​រៀប​

អភិសេក​មាណព ធ្វើជ​ា ​ស្វាមី។ ឯ​អ្នកស្រុក​នៃ​នគរ​នោះ ក៏​ចេះ​

ធ្វើ​ខ្លែង​ព្នង បង្ហោះ​លេង​សប្បាយ រាល់​យប់​តាំង​ពី​កាល​នោះ​

មក៚

ដកស្រងចេញ​ពី​សៀវភៅ ខ្លែងខ្មែរ - ស៊ីម សារ៉ាក់ - ជៀង យ៉ារិន - ២០០២

Ainsi le jeune homme arriva du ciel dans une cité 
gouvernée par une femme. Cette princesse fut im-
pressionnée par le savoir-faire ingénieux du cerf-vo-
liste qu’elle trouvait, de surcroît, bel homme. Elle ne 
tarissait pas d’éloges sur la musique mélodieuse que 
produisait la lamelle de rotin tendue au vent. Ils se 
marièrent et eurent beaucoup d’enfants. Depuis ce 
jour, les habitants de cette contré ont l’habitude de 
fabriquer des cerf-volants traditionnels.
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មាន
ស្ដេច​មួយ​ព្រះអង្គ​ព្រះនាម សុវណ្ណហង្ស មាន​

បំណង​ស្វែងរក​មហេសី ក៏​សម្រេច​ធ្វើ​ខ្លែង​ធំ​មួយ​

បង្ហោះ​ផ្សង​ថា ៖ « បើ​ខ្លែង​ធ្លាក់​ចុះ​លើ​ផ្ទះ​អ្នកណា​ដែល​មាន​កូន​

ក្រមុំ ព្រះអង្គ​នឹង​រៀបអភិសេក​កូន​ក្រមុំ​នោះ​ជា​មហេសី។ » នៅ​

ពេល​យប់ ស្ដេច​ជិះ​ខ្លែង ទៅ​ចុះ​នៅ​នគរ​មួយ ជា​ទី​ដែល​ព្រះអង្គ​

បាន​ជួប​នារី​មាន​រូប​ស្អាត​ម្នាក់​ឈ្មោះន​ាង កេតុសុរិយង្គ។

សុវណ្ណ មាន​ន័យ​ថា មាស។ ឯ ហង្ស ជា​ឈ្មោះ​សត្វ​ស្លាប​

មួយ ជា​ជំនិះ​របស់​ព្រះព្រហ្ម។ ដូច្នេះ​ព្រះនាម​របស់​ស្ដេច​មាន​

ន័យ​ថា ហង្សមាស។ សុរីយង្គ មាន​ន័យ​ថា ព្រះអាទិត្យ ឯ កេតុ 

គឺ​រស្មី​ចែងចាំង។ ហេតុនេះ​ឈ្មោះ​នារី​រូប​ស្អាត​នោះ​មាន​ន័យ​ថា 

រស្មី​ព្រះអាទិត្យ៚

ដកស្រងចេញ​ពី​សៀវភៅ ខ្លែងខ្មែរ - ស៊ីម សារ៉ាក់ - ជៀង យ៉ារិន - ២០០២

Il était une fois un roi nommé SovanHang. Il cherchait 
une épouse. Pour ce faire, il confectionna un énorme 

cerf-volant et déclara : « Si ce cerf-volant tombe sur la 
maison d’une femme en âge de se marier, je l’épou-
serai.  » Il fit donc voler son jouet de bambou et de 
papier puis monta dessus. Il atterrit dans une cité où 
il rencontra demoiselle KétoSoriyong dont la beauté 
était resplendissante. Ils se marièrent et eurent beau-
coup d’enfants.

Sovan signifie or et Hang est le nom de la monture 
céleste de Brahmā. Soriyong signifie Soleil et Kéto 
signifie lumière. On peut voir un parallèle entre ces 
deux noms et une allusion à ce que sont ou font les 
deux personnages.



របៀបធ្វើ​ខ្លែង

La confection
d’un cerf-volant
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វត្ថុ​​ធាត	ុ MATÉRIAUX

ឫស្សី
bambou

ស្លឹក​ត្នោត
feuilles de palmier à sucre

អង្ករ​ដំណើប
riz gluant

ខ្សែ​ក្រចៅ
ficelle de jute

ផ្ដៅ
rotin
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ក្រដាស​ស៊ីម៉ង់
papier kraft

ក្រូចឆ្មារ
lime

ខ្សែ​សូត្រ
fil de soie

ក្រមួន
cire d’abeille
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ឧបករណ៍​​	 OUTILS

91

កាំបិត​ផ្គាក់
machette

កាំបិត​បន្ទោះ
couteau à

tranchant convexe

រណា
scie

ញញួរ
marteau

កាំបិត​ឡាម
cutter

កន្ត្រៃ
ciseaux



92 9392 93

ឆ្នាំង
casserole

ចង្ក្រាន
réchaud

ម៉ូទ័រ​ស្វាន
meuleuse

ដងកៀប
pinces

ដែកគោល
clou

ក្រដាស​ខាត់
papier de verre
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KLENG PNONG
រចនាបថបុរាណ 

១៨០ x ២១៥ សង់ទីម៉ែត្រ

ធ្វើ​ឆ្អឹង

ដំបូង​បង្អស់ ត្រូវការ​​ឫស្សី​ ១ដើម ចាស់​ល្មម បណ្ដោយ​តា ម​
ដែល​ចង់បាន។ ទទឹង​វិញ ​មិន​ត្រូវការ​លើស​ពី ១០​សង់ទីម៉ែត្រ​
ទេ។ ខ្លែង​ព្នង​ទំហំ​មធ្យម​មាន​កម្ពស់​ប្រហាក់ប្រហែល ២ម៉ែត្រ 
និង​ទទឹង​តូច​ជាង​បន្តិច។ មុន​នឹង​ប្រើ​ឫស្សី​នោះ ត្រូវ​យក​រណា​
កាត់​​ថ្នាំង​ចេញ ដោយ​ប្រយ័ត្ន​កុំ​ឱ្យកាត់​បន្ទោះ​ឫស្សី។ ថ្នាំង​
តូចៗ អាច​យក​កាំបិត​បន្ទោះ ទៅ​កាត់​ក៏បាន។ សម្រាប់ឆ្អឹង​ទ្រូង 
អាច​យក​ឫស្សី​ទទឹង​តូច​ជាង ដូចជា ពីរ​ទៅ​បី​សង់ទីម៉ែត្រ​ក៏បាន​
ដែរ។ រួចហើយ ត្រូវ​យក​កាំបិត​ផ្គាក់ ពុះ​ឫស្សី​ជា ២ចំហៀង។ 
១ចំហៀង​ ត្រូវ​ពុះ​ជា​៤​ដើម ទុក​ជា​ឆ្អឹង ដោយ​ពុះ​តាម​ផ្ចិត​

កណ្ដាល នៃ​រង្វង់​ឫស្សី​រហូត។ អាច​ទុក​មួយ​ចំហៀង​ទៀត 
ដោយ​ពុះ​ជា​២​ទៀត ទុក​ជា​ឆ្អឹង​ទ្រូង​ក៏បាន ឱ្យ​តែ​វា​ត្រង់។

ឆ្អឹង​៤ដើម​​សម្រាប់​ស្លាប និង​ជើង​ទា ត្រូវ​សក ដោយ​កាត់​
ផ្នែក​ចំហៀង​​សងខាង​ចោល។ គឺដើម្បី​​ឱ្យ​វា​ស្ដើង​ល្មម ដើម្បី​
មាន​រាង​ស្អាក និង​ដើម្បី​មាន​ទម្ងន់​ស្មើ។ មិន​ត្រូវ​សក​ផ្នែក​ខាង​
ក្នុង និង​ផ្នែក​ខាង​ក្រៅ​នៃ​ឫស្សី (បន្ទោះ) ឱ្យ​សោះ។ រួចហើយ 
ត្រូវ​បន្ត​សក​ចុង​ឆ្អឹង​ទាំង២ ឱ្យ​វា​ស្ដើង​ជាង។ នោះ​ទើប​អាច​សក​
ផ្នែក​ខាង​ក្នុង​ឫស្សី​បាន។ នៅ​ពេល​ដែល​ចុង​ទាំង​២ មាន​ទទឹង​
រាង​ការ៉េ មិន​លើស​ពី ១សង់ទីម៉ែត្រ ត្រូវ​ច្រៀក​វា​ជា២ ដោយ​
ស្រប​នឹង​បន្ទោះ​ឫស្សី ប្រហាក់ប្រហែល ៤០សង់ទីម៉ែត្រ និង​
ច្រៀក​ជា៤ ប្រហាក់ប្រហែល​ ២០សង់ទីម៉ែត្រ តាម​ដែល​ចង់​
ពត់​ចុង​ឆ្អឹង។

ឆ្អឹង​ទាំង​៤នោះ ជា​ឆ្អឹង​មេ និង​ឆ្អឹង​កូន ខាង​លើ និង​ខាង​

១
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ក្រោម។ ដើម្បី​ពត់​ចុងឆ្អឹង​ខ្លែង​ឱ្យ​បាន​ល្អ ត្រូវការ​ភ្លើង។ គឺ​

មិន​មែន​ដើម្បី​ដុត​វាទេ គឺ​ដើម្បី​ធ្វើ​ឱ្យ​វា​ក្ដៅ​។ ក្ដៅ​ហើយ​ទើប​វា​

ទុន និង​ស្រួល​ពត់ជាង។ នៅ​ពេល​ដែលឆ្អឹង​មាន​រាង​កោង​តាម​

ចង់បាន គួរ​ចង​ពុម្ពវា​ជាមួយ​នឹង​ខ្សែ​ឱ្យ​បាន​តឹង។ ចង​ហើយ 

ត្រូវ​ដាក់​វា​ក្នុង​ទឹក​ត្រជាក់​ ដើម្បី​វា​ឆាប់​រឹង​វិញ និង​ទប់​រាង​កោង​

ដដែល។ ចុង​ឆ្អឹង​មួយ​ខាង​កោង​ប៉ុណ្ណា ក៏​មួយខាង​ទៀត​ត្រូវ​

កោង​ដូច​គ្នា។

ដើម្បី​ដំឡើង​ឆ្អឹង ត្រូវ​ចង​ខ្សែ។ អាច​កាត់​ខ្សែពុម្ព​ចេញ​បាន 

ហើយ​ចង​សា​ជា​ថ្មី ឱ្យ​បាន​សមរម្យ​វិញ​តាម​ក្រោយ។ ត្រឹម​

នៅ​កន្លែង​ដែល​​ចង​ឆ្អឹង​នីមួយៗ នឹង​ឆ្អឹង​ទ្រូង អាច​គាស់​ឆ្អឹង​

ទ្រូង​បន្តិច​បាន ដើម្បី​ខ្វែង​ឆ្អឹង ឱ្យ​មាន​ភាពរឹងមាំ​ជាង​ក៏បាន។​ 

មុនដំបូង ត្រូវ​ចង​កណ្ដាល​ឆ្អឹង​ស្លាប​ខាងលើ កែង​នឹង​ឆ្អឹង​ទ្រូង។ 

រួចហើយ ត្រូវ​ចង​ចុង​ស្លាប​សងខាង។ ហើយ​ទើប​អាច​ចង​

កណ្ដាល​ឆ្អឹង​ស្លាប​ក្រោម នឹង​ឆ្អឹង​ទ្រូង។ សម្រាប់​ជើង​ទា អាច​

ចង​កណ្ដាល​ឆ្អឹង នឹង​ឆ្អឹង​ទ្រូងមុន និង​ចុង​ជើងទា​តាម​ក្រោយ​ក៏​

បាន។ ជា​ចុង​ក្រោយ​កុំ​ភ្លេច​ឆ្អឹង​កន្ទុយ​ងា ប់​ខាង​ក្រោម។ វា​មិន​

ត្រូវ​ការ​វែង​ទេ គ្រាន់តែ​វាត្រូវ​ការ​ជា​ឫស្សី​ក្រាស់។ រួចរាល់​ហើយ​

ក៏​អាច​ថែម​ចំពុះ​ខាង​លើ​បាន។ ត្រូវ​ធ្វើ​វា​ពី​ឆ្អឹង​ស្ដើង បន្ថែម​លើ​

ស្លាប ដោយ​​ចង​វា​៣កន្លែង : ត្រឹម​ឆ្អឹង​ស្លាប​លើ​សងខាង និង​

ឆ្អឹង​ទ្រូង​ចំ​ក្បាល។ និយាយ​រួម អាច​ឆ្លាក់​ក្បាល​បន្តិចបន្តួចប​ាន 

ដើម្បី​ដាក់​ដង​ឯក​ពី​លើ តាម​ក្រោយ។

ចង្កេះ​ខ្លែង​មិន​មាន​ឆ្អឹង​ឆ្វេង​ស្ដាំ​ទេ។ ត្រូវ​តែ​ចងខ្សែ​ខ្លី​សង​

ខាង​ពី​ឆ្អឹង​ស្លាប​ក្រោម​ ទៅ​ឆ្អឹង​ជើងទា​លើ។ ខ្សែ​នេះ​ក៏​មាន​

ប្រយោជន៍​ក្នុង​ការទប់​រាងកោង​ខាង​លើ នៃ​ជើងទា​ទាំង​សង​

ខាង។ សម្រាប់​កន្ទុយ​ងាប់ ​វា​ដូច​គ្នា​ដែរ។ ត្រូវ​ចង​ខ្សែ​សងខាង 

ពី​​ឆ្អឹង​ជើងទា​ក្រោម ទៅ​ចុង​ឆ្អឹង​កន្ទុយ​ងាប់។ ដើម្បី​ចុងស្លាប 
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សម្រាប់​ផ្នែក​ខ្លែង​ខាង​ក្រោម​ក៏​ល្អ​ដែរ។ មុនដំបូង ត្រូវ​កាត់​
ក្រដាស​ធំជាងរាង​ខ្លែង ប្រមាណ​៥សង់ទីម៉ែត្រ​​ជុំវិញ ដោយ​
កន្ត្រៃ។ រួចហើយ ត្រូវ​កាត់​កែង ​ចន្លោះ​ប្រមាណ​៥សង់ទីម៉ែត្រ 
គ្រប់​ផ្នែក​ដែលកោង។ រាង​កាន់តែ​កោង ត្រូវ​កាត់​កាន់​តែ​ច្រើន​
អណ្ដាត។ កាត់​ហើយ ដើម្បី​បិត​ក្រដាស នឹង​ស្លាប ត្រូវ​ចាប់ផ្ដើម​
ដោយ​បិទ​មួយ​នៅ​អណ្ដាត​ខាង​ឆ្វេង និង​មួយ​នៅ​អណ្ដាត​ខាង​
ស្តាំ​សិន។ មូលហេតុ​គឺ​ក្នុង​បំណង​ធ្វើ​ឱ្យ​ក្រដាស​តឹង និង​ដើម្បី​
កុំ​​ឱ្យ​វា​មាន​ចលនា នៅ​ពេល​កំពុងតែ​បិត។ ពី​ដើម គេ​ប្រើ​
បាយដំណើប។ បិត​ក្រដាស​ជុំ​វិញ​ឆ្អឹង​ស្លាប​ហើយ សូម​កុំ​ភ្លេច​
បិត​ចុង​ស្លាប ដោយ​យកចិត្តទុកដាក់​ផង ព្រោះ​ជា​ផ្នែក​ដែល​
ពិបាក​បិត​ក្រដាសជាង​គេ។ ស្នែង​ដែល​ជា​កន្លែង​​ឆ្អឹង​ស្លាប​លើ 
និង​ក្រោម​ចង​ជាមួយ​​គ្នា ត្រូវ​បិត​ក្រដាស​ពី​លើ។ បន្ទាប់មក ​
ត្រូវ​អនុវត្ត​តាម​របៀប​ដូចគ្នា សម្រាប់​ជើងទា និង​ផ្នែក​ផ្សេងៗ​
ទៀត។

និង​ចុង​ជើងទា​កោង​ល្អ​ និង​រឹង​មាំ​ គួរ​ចង​ខ្សែ​ ៤ទៀត ដោយ​
២សងខាង សម្រាប់​ស្លាប និង​២សងខាង សម្រាប់​ជើងទា។ 
ត្រូវ​ចង​ខ្សែ​២​សងខាង ពី​ចុង​ស្លាប ទៅ​ឆ្អឹង​ស្លាបក្រោម ដោយ​
ចង​កាត់តាម​ឆ្អឹង​ស្លាប​លើ នៅ​ត្រង់​ចន្លោះ​កន្លែង​ទាំង​២​ដែល​
ត្រូវ​បាន​ពត់។ ត្រូវ​ចង​ខ្សែ​២ទៀត​សងខាង ពី​ចុង​ជើងទា ទៅ​
កន្លែង​ចង​ឆ្អឹង​ជើងទា​លើ នឹង​ឆ្អឹង​ទ្រូង ដោយ​ចង​កាត់​តាម​ឆ្អឹង​
ជើងទា​ក្រោម នៅ​ត្រង់​ចន្លោះ​កន្លែង​ទាំង​២​ដែល​ត្រូវ​បាន​ពត់។

បិត​ក្រដាស

កាលពី​សម័យ​ដើម គេ​ប្រើ​ស្លឹកឈើ។ សម័យ​បច្ចុប្បន្ន​គេ​
ប្រើ​ក្រណាត់ ថង់ ឬ​ក្រដាស ជា​ពិសេស​បើ​អាច​ឃើញ​ក្រដាស 
ដែល​មាន​ខ្នាត​ធំ​ដូច​​ខ្លែងបាន វា​ល្អ​ប្រសើរណាស់។ តែ​ប្រសិន​
បើ​ធ្វើ​ខ្លែង​ទំហំ​ធំ ពិបាក​ឃើញ​ក្រដាស​ខ្នាត​ធំ​ល្មម។ បើ​សិន​
ជា​មាន​ក្រដាស​មួយ​សន្លឹក​សម្រាប់​ស្លាប និង​មួយសន្លឹក​ទៀត 

២
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ធ្វើព្រុយ

សម្រាប់​សោភ័ណភាព អាច​បន្ថែម​ព្រុយ​លើ​​ស្នែង​ស្លាប និង​
ស្នែង​ជើងទា​សងខាង។ ព្រុយ គ្រាន់​តែ​ជា​ក្រដាស ដែល​ត្រូវ​
បាន​កាត់​មាន​ទម្រង់​ដូច​​ជា​សក់ ចំនួន​ប្រមាណ​ពី​១០ ទៅ​២០​
សរសៃ។ ត្រូវ​រុំ​វា​ជុំ​វិញ​ចុង​ស្នែង និង​​បិត​វា។ ចុង​ជើងទា​ទៅ​
ក្រោម ខុសពី​ចុង​ស្លាប​ដែល​បែរ​ទៅ​លើវិញ។ ដូច្នេះ​អាច​ដាក់​
ព្រុយ​វែង​បាន ដូចជា​ប្រមាណ​២៥​សង់ទីម៉ែត្រ​លើ​ចុង​ជើងទា។ 
លើ​ចុង​ស្លាប គួរ​ដាក់​ព្រុយ​សងខាង ខ្លីៗវិញ។

ធ្វើ​កន្ទុយរស់

តាម​ធម្មតា​គេ​ធ្វើ​កន្ទុយ​រស់​ពី​បាវ ដោយ​កាត់ និង​ដេរ​
បណ្ដោយ ប្រមាណ​១៥​ម៉ែត្រ និង​ទទឹង ប្រមាណ​១០​
សង់ទីម៉ែត្រ។ វា​ជួយ​លំនឹង​ខ្លែង​ក្នុង​ការ​ហើរ។ ចាំបាច់​មាន​

៥

១ខាង​ឆ្វេង និង​១ខាង​ស្ដាំ ដោយ​ចង​ខ្សែ​នឹង​កែង​កន្ទុយ​ងាប់​
សងខាង។

ដាក់​ខ្សែបង្ហោះ

ជំហាន​ចុង​ក្រោយ នៅ​សល់​តែ​ដាក់​ខ្សែ​បង្ហោះ។ ខ្សែ​
ប្រមាណ​១ម៉ែត្រ ត្រូវ​ចង​ចុង​ទាំង​២ នឹង​ឆ្អឹង​ទ្រូង ផ្នែក​ខាង​លើ : 
ត្រឹម​ក្បាលខ្លែង និង​ត្រឹម​កន្លែង​ចង​ឆ្អឹង​ស្លាប​ក្រោម។ ហើយ​
ខ្សែ​ដែល​អ្នក​បង្ហើរ​កាន់​ចុង​១ ត្រូវ​ចង​ចុង​១ទៀត នឹង​ខ្សែ​នោះ។ 
ដើម្បី​ខ្លែង​ហោះហើរ​បាន​ល្អ ចន្លោះ​ពី​ក្បាល​ទៅ​ខ្សែ​​ដែល​អ្នក​
បង្ហើរ​កាន់ វាត្រូវខ្លី​ជាង​ចន្លោះ​ពី​ឆ្អឹង​ស្លាប​ក្រោម ទៅ​ខ្សែ​​ដែល​
អ្នក​បង្ហើរ​កាន់។ អាស្រ័យ​តាម​ទំហំ​ខ្លែង ខ្សែ​បង្ហោះ​​អាច​មាន​
ប្រវែង​រហូត​ដល់ ៤០០ម៉ែត្រ​ក៏បាន៕
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KLENG EK
180 x 215 cm

I. PRÉPARATION DES ÉLÉMENTS

COUPE DU BAMBOU

1· ឆ្អឹង កណ្ដល & ឆ្អឹង កន្ទុយទា
1 chaume de bambou	 Ø 2 x	 215 cm
1 chaume de bambou	 Ø 2 x	 25 cm
Lisser les interstices
Poncer les chaumes
Tracer des repères aux intersections des arceaux
Tailler l’emplacement du ឯក
Tailler des sillons aux extrémités du ឆ្អឹង កន្ទុយទា
	 pour accueillir les ficelles
Entailler le ឆ្អឹង កណ្ដល à l’intersection du ឆ្អឹង កន្ទុយទា

2· LES ARCEAUX
1 chaume de bambou	 Ø ≥ 5 x	 80 cm
1 chaume de bambou	 Ø ≥ 5 x	226 cm
1 chaume de bambou	 Ø ≥ 5 x	240 cm
1 chaume de bambou	 Ø ≥ 5 x	170 cm
1 chaume de bambou	 Ø ≥ 5 x	 90 cm
Lisser les interstices
Poncer les chaumes
Tailler le ឆ្អឹង ចំពុះ	 	 80 cm
Tailler le ឆ្អឹង ស្លាប du haut	 226 cm
Tailler le ឆ្អឹង ស្លាប du bas	 240 cm
Tailler le ឆ្អឹង​ កូន du haut		 170 cm
Tailler le ឆ្អឹង​ កូន du bas		  90 cm
Tracer des repères de milieu
Équilibrer le poids de chaque côté des arceaux
Tracer des repères de courbure
Entailler les arceaux à l’intersection du ឆ្អឹង កណ្ដល
Entailler le ឆ្អឹង ស្លាប du haut aux intersections du ចំពុះ
Couper les bouts des arceaux dans la longueur
Courber les arceaux à chaud
Nouer les ficelles de maintien des courbes
Refroidir à l’eau
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PRÉPARATION DES FILS

1· COUPE DES LIENS
2 longueurs de ficelle de jute pour le ចំពុះ	 80 cm
2 longueurs de ficelle de jute pour le ចុងស្លាប 	 180 cm
2 longueurs de ficelle de jute pour le ចង្កេះ	 40 cm
2 longueurs de ficelle de jute pour le កូន	 130 cm
2 longueurs de ficelle de jute pour le កន្ទុយទា	 130 cm
4 longueurs de ficelle de jute pour le ឆ្អឹង កណ្ដល	 80 cm

2· PRÉPARATION DU FIL DE RETENUE
Passer le fil dans la poignée
Attacher un bout à un objet fixe
Tirer 10 000 cm de fil
Coincer la poignée
Tirer 10 000 cm de fil dans l’autre sens
Couper la ficelle
Rabattre les 2 bouts au même niveau
Nouer les 2 extrémités à ≥ 200 cm des bouts
Attacher la fourche ainsi formée à un objet fixe

Torsader la ligne sous une forte tension
Enrouler la ligne autour de la poignée

DÉCOUPE DES FRANGES

2 feuilles de papier kraft		 15 x 13 cm
2 feuilles de papier kraft		 15 x 36 cm
Tracer des traits de coupe
Découper les franges dans la longueur

PRÉPARATION DES QUEUES

Détacher les feuilles de la palme
Éliminer les nervures
Relier les feuilles en pliant les bouts les uns sur les autres

jusqu’à atteindre 1500 cm de longueur totale
Tresser l’extrémité du haut sur 20 cm
Faire une boucle et la nouer fortement avec de la ficelle



106 107106 107

A

B
C

II. ASSEMBLAGE

STRUCTURE

Encastrer les arceaux dans le ឆ្អឹង កណ្ដល
Nouer les intersections des arceaux avec le ឆ្អឹង កណ្ដល
Nouer les bouts des ailes
Ajuster la tension des courbes des ailes

VOILURE

2 feuilles de papier kraft		 80 x	110 cm
2 feuilles de papier kraft		 80 x	 77 cm
2 feuilles de papier kraft		 45 x	 77 cm
Faire cuire 200 g de riz gluant
Ajouter du jus de lime
Piler de tout
Souder les 2 grandes feuilles dans la largeur sur 2 cm de large
Souder les 2 petites feuilles dans la largeur sur 5 cm de large
Souder les 2 morceaux ainsi obtenus en T sur 5 cm de large
Faire sécher

Placer le bas du ស្លាប au niveau du haut de la soudure
Tracer le contour de la structure sur le papier
Coller un renfort de papier sur toute la largeur à 69 cm du bas
Découper la voilure selon le contour + 5 cm
Découper des languettes dans les courbes
Coller les franges puis la voilure
Faire sécher

FINITION

Tendre la lamelle de rotin
Encastrer le ឯក
Nouer les extrémités de la fourche aux intersections 
	 des arceaux de la grande aile et du ឆ្អឹង កណ្ដល
Attacher les queues



FABRICATION D’UNE LAMELLE SONORE

Rotin fraîchement coupé Ø ≈ 2 cm
Amincir le morceau de rotin jusqu’à 3 ou 4 mm d’épaisseur  
	 sans entamer les bouts (≈ 3 cm)
Percer les bouts à chaud de manière parallèle
Enfiler les liens de soie dans les trous
Nouer chaque lien de soie autour de son bout de la lamelle
Tendre la lamelle sur son support
Faire sécher 1 à 2 mois
Libérer la lamelle
L’amincir encore jusqu’à 1 mm d’épaisseur
Imbiber les bouts de cire d’abeille fondue
Tendre la lamelle sur son support
Faire sécher 30 minutes
Augmenter la tension de la lamelle
Tester la sonorité de la lamelle de rotin en la faisant tournoyer
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បញ្ជាទិញ​ខ្លែង

Commande de cerfs-volants
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ពេល​កំណត់

ការ​ផលិត
​ខ្លែងឯក	 ១៨០	 x	 ២១៥ សង់ទីម៉ែត្រ :	 ៣ថ្ងៃ

ខ្លែង​ឯក​	 ១៣៥	 x	 ១៥០ សង់ទីម៉ែត្រ :	 ២ថ្ងៃ កន្លះ

ខ្លែង​ព្នង​ធម្មតា	៨០	 x	 ៩០ សង់ទីម៉ែត្រ :	 ១ថ្ងៃ កន្លះ

ខ្លែង​កណ្ដូង	 ១០០	 x	 ១០០ សង់ទីម៉ែត្រ :	 ១ថ្ងៃ

ខ្លែង​កណ្ដូង	 ៤០	 x	 ៤០ សង់ទីម៉ែត្រ :	 កន្លះថ្ងៃ

រូបគំនូរ :				    ១ថ្ងៃ

ដើម្បី​ដេរ​ហូល ត្រូវការ​បន្ថែម​មួយ​ទៅ​ពីរថ្ងៃ​ទៀត។ ម្យ៉ាងទៀត ដោយសារ​​ការផលិត​
សូត្រសរីរាង្គ​មាន​កំណត់ ប្រហែល​ជា​ត្រូវការ​រង់ចាំ​ត្បាញ​សិន​ច្រើន​ថ្ងៃ។

ការ​ដឹកជញ្ជូន
អាស្រ័យ​តាម​ក្រុមហ៊ុន :		  ១-២ថ្ងៃ

ក្រៅ​ពី​​ប្រមូល​វត្ថុធាតិ​ដើម ទំនាក់ទំនង​ជាមួយ​អតិថិជន ​វេចខ្ចប់​ ផ្សព្វផ្សាយ 
និង​អភិវឌ្ឍ​ខ្លែង​ប្រភេទ​ថ្មី :

DÉLAIS

FABRICATION
	 KLENG ek​	 180 x	215 cm :	 3 jours

	 KLENG ek	 135 x	150 cm :	 2 jours et demi

	 KLENG pnong	 80 x	 90 cm :	 1 jour et demi

	 KLENG kandong	100 x	100 cm :	 1 jour	

	 KLENG kandong	 40 x	 40 cm :	 1/2 jour

	 peinture :			   1 jour

Compter 2 jours supplémentaire pour la couture des cerfs-volants en soie. 
De surcroît, étant donné la faible quantité de soie biologique produite, 

un délai de tissage de plusieurs jours peut être exigé.

LIVRAISON
	 selon transporteur :		  1 ou 2 jours
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BON de COMMANDE
នាម
Nom

លេខ​ទូរសព្ទ
Numéro de téléphone

ឆាត
Messagerie instantanée

អ៊ីមែល
Adresse électronique

អាសយដ្ឋាន
Adresse de livraison

គំនូរ​ដែល​ចង់បាន
បើ​មាន

Peinture désirée
le cas échéant

ក្រដាស​ស៊ីម៉ង់
papier kraft

400 000 ៛

350 000 ៛

200 000 ៛

200 000 ៛

150 000 ៛

ក្រដាស​ស៊ីម៉ង់
ជាមួយរូប​គំនូរ 

kraft avec 
peinture

800 000 ៛

700 000 ៛

400 000 ៛

400 000 ៛

300 000 ៛

ហូល 
soie

3 300 000 ៛

2 600 000 ៛

1 000 000 ៛

2 200 000 ៛

550 000 ៛

ចំនួន​ខ្លែង
Quantité de 
cerfs-volants

KLENG ek
180 x 215 cm

KLENG ek
135 x 150 cm

KLENG pnong
80 x 90 cm

KLENG kandong
100 x 100 cm

KLENG kandong
40 x 40 cmយើង​ខ្ញុំទទួល​ស្គាល់​ការបញ្ជាទិញ ចាប់​ពី​ពេល​ទទួល​ការ​ទូទាត់ថវិកា។

Commande prise en compte à réception du paiement.

@

https://t.me/DEFOND_Yann
https://apps.apple.com/us/app/facetime/
https://www.whatsapp.com/
https://www.skype.com/
https://www.messenger.com
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DEFOND Yann Olivier 004 002 705 | KHR (៛) • 004 111 340 | USD ($) DEFOND Yann 004 0006 52100011 | USD ($)

គណនី​ធនាគារ COORDONÉES BANCAIRES 
BANQUE
BRED

DEFOND Yann Olivier DEFOND Yann Olivier DEFOND Yann

https://static.defondyann.com/uploads/2022/05/9E102505-9077-4B86-A73D-A852112B032F_1_201_a-1.jpeg
https://link.payway.com.kh/aba%3Fid%3DEEAA4ECAD956%26code%3D722220%26acc%3D004111340
http://static.defondyann.com/uploads/2022/06/A1D06E83-4246-4B1F-945A-1C16BD16EE6C_1_201_a.jpeg
https://link.payway.com.kh/aba%3Fid%3DEEAA4ECAD956%26code%3D722220%26acc%3D004111340
https://static.defondyann.com/uploads/2022/05/9E102505-9077-4B86-A73D-A852112B032F_1_201_a-1.jpeg
http://static.defondyann.com/uploads/2022/06/A1D06E83-4246-4B1F-945A-1C16BD16EE6C_1_201_a.jpeg


BP 1170 - PHNOM PENH
kleng@defondyann.com
KLENG
+855 017 700 300

@

mailto:9%40defondyann.com?subject=Commande%20KLENG
https://web.facebook.com/neayyan/
https://t.me/DEFOND_Yann
https://apps.apple.com/us/app/facetime/
mailto:kleng%40defondyann.com?subject=Commande%20KLENG
https://www.whatsapp.com/
https://web.facebook.com/neayyan/
https://www.skype.com/
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